
Le nom formel coréen keot : un fonctionnement entre le lexical et le grammatical 

                                                                    Miran Kim-Gautier, La Rochelle Université 

 

Le but de ce travail est d’étudier les propriétés sémantiques et les fonctions 

grammaticales du nom formel coréen keot et de mettre en évidence en coréen son 

rôle à la frontière entre les fonctionnements lexicaux et grammaticaux. Le nom 

coréen keot est un nom dépendant, défectif ou formel. Le mot keot indique un objet 

ou un évènement, mais il est également utilisé pour désigner les humains ou parler 

des animaux. En tant que forme de reprise, ce nom dépendant substitue 

principalement des noms ou des syntagmes nominaux, tout autant que les pronoms.  

Les emplois de keot comme nom substantif ne constituent toutefois qu’une petite partie 

de ses emplois et il serait intéressant de mener des investigations similaires pour les 

emplois grammaticalisés. Parmi ceux-ci, l’utilisation de keot dans le prédicat, permettant 

par un processus de nominalisation de passer d’une phrase à prédicat verbal à une phrase 

à prédicat nominal, mérité une attention toute particulière compte tenu de ses effets 

énonciatifs.  
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